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Аннотация: Роль заимствований в русском языке возрастает с каждым годом, по-

скольку применение иностранных языков распространяется во многих сферах обще-

ственной и научной деятельности. Именно экономические, политические и культурные 

связи с другими странами в разные эпохи оказывали воздействие на развитие русского 

языка. Мода – это живое поле, постоянно развивающееся. Она оказывает влияние на 

людей, на культуру, искусство. Поэтому теория языкового заимствования в моде ак-

туальна для данного исследования. 

Выбор темы исследования подтверждается ее актуальностью, поскольку в 

настоящее время на мировую арену выходят новые белорусские бренды, появляются 

современные названия одежды и обуви, но мало кто знаком с ними и совсем не заду-

мывается о происхождении этих слов. В сложных экономических условиях, именно за-

мена импорта и развитие отечественных качественных брендов одежды помогает 

нашим соотечественникам выглядеть стильно и не испытывать потребности в зару-

бежных брендах одежды и обуви. Однако многие отечественные марки одежды ис-

пользуют в своих названиях иноязычные слова, что требует тщательного исследова-

ния данного явления.  

Новизна заключается в том, что исследование позволило классифицировать мод-

ные белорусские бренды и выделить наиболее важные причины появления иноязычных 

слов в них, смогло установить наиболее популярные заимствования для обозначения 

предметов одежды и обуви. В ходе проведения данного исследования составлен ката-

лог, который поможет окружающим познакомиться с миром белорусской моды. 

Практическая значимость состоит в том, что результаты исследования (каталог 

«Тайны мира белорусской моды») могут быть использованы как на уроках русского языка, 

при изучении заимствований, так и для популяризации белорусских брендов в мире моды.  

Цель исследования – изучение заимствований в мире моды как особенности меж-

культурной коммуникации.  

Задачи исследования: изучить историю происхождения названий белорусских 

брендов; классифицировать бренды, опираясь на методику нейминга, и выделить 

наиболее важные причины появления иноязычных слов в названиях белорусских брен-

дов; провести анкетирование среди учащихся, чтобы выяснить, какие белорусские 

бренды они знают и знают ли, откуда происходит название бренда; проанализировать 

новые слова-заимствования в мире моды и выявить наиболее популярные из них. 

В данном исследовании были рассмотрены основные понятия, связанные со сло-

вом «бренд», определено, что настоящий расцвет брендинга пришелся лишь на середи-

ну XX века. Однако и в это время большинство импортных товаров все еще восприни-
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мались потребителями как более качественные, чем отечественные. Именно по этой 

причине многие компании начали брать себе иностранные названия.  

В практической части с помощью изучения интернет-источников, рекламы в 

средствах массовой информации, словарей моды, опроса учащихся были подобраны 60 

известных белорусских брендов (торговых марок), каждому бренду была дана характе-

ристика и рассмотрено его происхождение, далее выполнена классификация по способу 

происхождения. Было любопытно узнать, что названия брендов могут быть сочетанием 

имен их изобретателей («Нелва») или могут быть образованы с помощью звучания зву-

ков («Кука-Вака»).  

Однако и семантическое исследование, и классификация брендов доказали, что 

белорусские компании для своих торговых наименований чаще используют способ за-

имствования иностранных слов («Идальго», «Термика», «Конте», «Верали», «Эдели-

ка», «Аллюр» и т.д.).  

Дальнейшее исследование было направлено на изучение новых названий одежды 

и обуви. Состоялось знакомство с наукой этимологией. Далее с помощью интернет-

статей, сайтов магазинов, словарей моды были подобраны 32 наименования популяр-

ной современной одежды и обуви, затем проведен опрос среди учащихся 9-11 классов, 

о том, знакомо ли им данное модное название одежды и обуви, известна ли этимология 

этого названия.  

С точки зрения происхождения слов выяснилось, что все слова заимствованы («Бом-

бер», «Худи», «Лоферы» и т.д.) основной язык-источник – английский. Также было уста-

новлено, что в основном этимология названий учащимся неизвестна, что доказывает важ-

ность данного исследования. Правильная характеристика была дана только восьми назва-

ниям («Слаксы» – широкие брюки; «Худи» – толстовка с капюшоном и т.д.). 

Таким образом, в результате проведённой работы была достигнута намеченная 

цель исследования, решены поставленные задачи и подтверждена гипотеза: инду-

стрия моды находится в постоянном развитии, тем самым способствует обновлению 

группы иноязычных заимствований в русском языке. До сих пор не определено: мо-

гут ли заимствования изменить, обогатить или испортить облик русского языка. Бу-

дущее каждого слова, взятого взаймы, будет определено временем. Каждый термин 

проходит длинный путь, прежде чем принимается или отвергается языковым коло-

ритом эпохи. Процесс овладения новыми словами определяется взаимодействием 

между различными культурами, которое порождает необходимость создания новых 

понятий и идей. 

Заимствования – это итог взаимодействия между народами и странами. Именно 

для выхода на мировую арену и используют известные белорусские бренды в своих 

названиях иноязычные слова. Стоит отметить, что заимствования в русском языке за-

нимают твердую позицию. Многие слова уже не исключить из языка, однако ими нель-

зя злоупотреблять. Ведь «бессмертие народа – в его языке».  
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